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Warnhinweise
Warnings
Avertissement
Avvertenze
Notas de aviso

A

Achtung: Die Montage und Inbetriebnahme ist von einer Fachkraft fir Elektrik und Feinmechanik
unter Beachtung der ortlichen Sicherheitsvorschriften vorzunehmen.

Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a specialist in electricity and precision
mechanics under compliance with local safety regulations.

Attention: L'installation et la mise en service doivent étre assurées par un spécialiste en électricité
et en mécanique de précision dans le respect des consignes de sécurité locales.

Attenzione: far eseguire montaggio e messa in servizio da un tecnico specializzato in impianti
elettrici e meccanica di precisione in ottemperanza alle disposizioni di sicurezza locali.

Atencion: El montaje y puesta en marcha debe realizarse por personal especializado en electrénica
y mecanica de precision y bajo estricto cumplimiento de las disposiciones de seguridad locales.




é DIN EN 61340-5-1
A DIN EN 61340-5-2

Tastsystem nicht fallen lassen.
Do not drop the touch probe.

Ne pas laisser tomber le palpeur.
Non far cadere il tastatore.

No dejar caer el palpador.

IP 67
EN 60 529




Wamings
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Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a specialist in electricity and precision
mechanics under compliance with local safety regulations.
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é DIN EN 61340-5-1
A DIN EN 61340-5-2

Do not drop the touch probe.

Sy FTu—TaEE SR TIEE .

B S BATR.
R A
afng wojmelnt epgy e,

IP 67
EN 60 529




Lieferumfang

Items supplied

Objet de la fourniture
Standard di fornitura
Suministro

Inhalt des Lieferumfangs je nach Variante
Items supplied depending on the variant
Contenu de la fourniture selon la variante
Standard di fornitura secondo la variante
Contenido del suministro en funcion de la variante




Items supplied
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Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Dimensioni
Dimensiones

mm

Tolerancing ISO 8015
ISO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm

M28x0.75 M. 96
\
M12 g ‘
| ™
o
[(e}
)
= | |
([ SW28 | @i15| o
vgp = =
(e}
[Te)

@ 27

@ 30

16

40.8

M28x0.75

8.5

56.8

10




Dimensions

~t

R~
R~
4

mm

Tolerancing ISO 8015
ISO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm

M28x0.75 . 96
. ‘
M12 ‘
| ™
o
[(e}
] SELey
= | |
([ SW28 | @15 | o
=
gp =
(e}
[Te)

@ 27

@ 30

40.8

M28x0.75

8.5

56.8

"




Taststiftwechsel

Stylus Exchange

Changement de la tige de palpage
Sostituzione dello stilo

Cambio vastago palpacion

5 mm

Adapter fur Taststift M4 M3
Adapter for M4 stylus

Adaptateur pour tige de palpage M4
Adattatore per stilo M4

Adaptador para vastago M4

M3 Md =04 ..0.6 Nm

M4

12




Stylus Exchange
RF AT ADIH
BB
PSR
EASEPNCE)

Adapter for M4 stylus
WAARZ AT AT 274
MAIIE G P4

M4 PeeaEgg i
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M3

..0.6 Nm
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Montage Steckverbinder anschrauben

Mounting Screw on connecting element
Montage Visser le connecteur
Montaggio Avvitare il connettore
Montaje Atornillar el conector
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Handfest anziehen

Tighten the screw fingertight
Serrer a la main

Stringere a mano

Apretar fuertemente con la mano

Tastsystem mit SchlUssel halten
Hold the touch probe with a wrench
Tenir le palpeur avec la clef

Fissare il tastatore con la chiave
Sujetar el palpador con la llave
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Mounting Screw on connecting element
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Tighten the screw fingertight
I E TGO L TLIZEN,
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Hold the touch probe with a wrench
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Wechseln der Dichtung
Replacing the Seal
Changement du joint
Sostituzione della guamnizione
Cambio de la junta
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Replacing the Seal
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Technische Kennwerte
Specifications
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Caracteristicas técnicas

v = max. 3 m/min |:>

<5 mm

<25m

TS 248:F~ 05N TS 248:F~ 35N
TS 249:F = 1N TS249:F~ 7N

/

A

26 < 1.0 um, v =max. Tm/min.
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LED-Anzeige Variantenabhéngig
LED display depends on variant
Tenir le palpeur avec la clef
Fissare il tastatore con la chiave
Sujetar el palpador con la llave

0 LED =

AL

TR <10 ps

YW > 25 ms

a-ilde

IR

Y
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Specifications
a3
BARSH

Py
A

TS 248:F~ 05N
TS 249:F = 1N

v = max. 3 m/min E=>

<5 mm

A

TS 248:F~ 35N
TS249:F~ 7N

26 < 1.0 um, v =max. Tm/min.
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LED display depends on variant
LEDF /RIF AT L v BAe v £,
LEDin\ 5 AR S AR

LED BT (IS 1y T
LED BA o el o el

LED =

AL

TR <10 ps

YW > 25 ms

a1

IR
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Elektrische Kennwerte
Electrical Data
Caractéristiques électriques
Dati elettrici
Catacteristicas eléctricas

HTL

Up=15..30V
am Gerat

at encoder
sur l'appareil
integrato

en el aparato

=l -

(7]

[max. 100 mA EN 50 178

ohne Last PELV £ EN 60204-1
Without load

sans charge

senza carico

sin carga

TT= potentialfreies Schaltsignal
Floating trigger signal
Signal de commutation libre de potentiel
Segnale di commutazione a potenziale zero
Senal de conexion

S = Schaltsignal
Trigger signal
Signal de commutation
Segnale di commutazione
Senal de conexion
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Electrical Data

BT —#
En?% Up = 15..30V Imax, 100 MA EN 50 178
%) at encoder Without load PELV £ EN 60204-1
471 dlelE B FFu—7 TOETE i L
ﬁﬂ%ﬁﬁ P RE:
BN
Ao EX e
HTL t<10 s
TT= Floating trigger signal
T NChUH—ERE (Tu—F 4 7)
T AR AR
il
=N fe.,
s

S= Trigger signal
MU —fE
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Anschlussbelegung

Pin Layout
Raccordements
Piedinatura
Distribucion del conector
ID 634 265-xx
&
2 7 3 4 1 5 6 8
Up ov S S B Trigger Trigger Trigger
NO NC ov
BU VT GY PK WH WHGN YE BNGN

Kabelschirm mit Gehause verbunden
Cable shield connected to housing
Blindage du cable relié au boitier

Collegare lo schermo del cavo alla carcassa
Pantalla del cable conectada a carcasa

B = Bereitschaft

Ready signal

En service

Segnale di pronto

Preparacion

Trigger NO = normally open
Trigger NC = normally closed

28




Pin Layout

=g gl
RS
R
¥ glofor
ID 634 265-xx
&
2 7 3 4 1 5 6 8
Up oV s S5 B Trigger Trigger Trigger
NO NC ov
BU VT GY PK WH WHGN YE BNGN
Trigger NO = normally open
) . . Trigger NC = normally closed
Cable shield connected to housing B = Ready signal
=L RIEANT P T LT 455
Wi btk )= e hh ot TJE%TZ ‘7
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HEIDENHAIN

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Strae 5
83301 Traunreut, Germany

= +49 8669 31-0

+49 8669 5061

E-mail: info@heidenhain.de

Technical support +49 8669 32-1000

Measuring systems ©& +49 8669 31-3104
E-mail: service.ms-support@heidenhain.de

TNC support @ +49 8669 31-3101
E-mail: service.nc-support@heidenhain.de

NC programming & +49 8669 31-3103
E-mail: service.nc-pgm@nheidenhain.de

PLC programming & +49 8669 31-3102
E-mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls © +49 8669 31-3105
E-mail: service.lathe-support@heidenhain.de

www.heidenhain.de

648 728-92 - Ver01 - Printed in Germany - 6/2011 - F&W

€



